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I.
INTRODUCCIÓN


Es un lugar común que la máxima nullum crimen nulla poena sine praevia lege poenali (“no hay delito ni castigo sin previa ley penal que los establezca”) es fundamental para la imposición de sanciones por delitos penales. Aunque habitualmente se considera que el derecho penal interno incluye las prohibiciones de un acuerdo o tratado internacional sobre derecho penal cuando un país ha ratificado sus disposiciones, como ocurre con la CIFTA, y por lo tanto que sus disposiciones son obligatorias para ese Estado, también es un lugar común entre los profesionales del derecho penal que los tribunales internos, al manejar casos de derecho penal, en gran medida prefieren basarse en el texto de su propia legislación penal interna al dictar sentencias dentro de sus propias jurisdicciones, en lugar de acudir a las disposiciones de un tratado internacional. 

Lo que antecede reviste especial importancia para la aplicación del derecho penal, porque a nivel nacional la imposición de sanciones penales, que pueden incluir privación de libertad de la persona declarada culpable, tiende a seguir o reflejar hábitos culturales y patrones de castigo nacionales.

Puede ser conveniente que los Estados Miembros que procuren fortalecer sus regímenes legales y/o reglamentarios para tipificar delitos en relación con la fabricación y/o el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones explosivos y otros materiales relacionados adopten, conforme a las disposiciones de sus políticas nacionales, sus sistemas jurídicos y en consonancia con sus normas fundamentales, las políticas y prácticas que se identifican en los comentarios siguientes y en las disposiciones legales de la Legislación Modelo propuesta. 

A esos efectos en la Legislación Modelo deben tenerse en cuenta todas las disposiciones pertinentes de la Convención y es preciso asegurarse de que se reflejen en la Legislación Modelo tal como se expresa en las disposiciones de la Convención.  Para facilitar las comparaciones que el lector desee hacer entre la Convención y el proyecto de disposiciones penales que de él se derivan que más abajo aparecen en la Parte III de la Legislación Modelo, en la Parte II, infra, figuran los siguientes extractos de los artículos pertinentes de la Convención.

II.
DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA CIFTA

A los efectos de la presente Legislación Modelo, las siguientes son las disposiciones pertinentes de la CIFTA:  

A.
Artículo I: Definiciones
1.
“Fabricación ilícita”: la fabricación o el ensamblaje de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

a. a partir de componentes o partes ilícitamente traficados; o 

b. sin licencia de una autoridad gubernamental competente del Estado Parte donde se fabriquen o ensamblen; o

c. cuando las armas de fuego que lo requieran no sean marcadas en el momento de fabricación. 

2.
“Tráfico ilícito”: la importación, exportación, adquisición, venta, entrega, traslado o transferencia de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados desde o a través del territorio de un Estado Parte al de otro Estado Parte si cualquier Estado Parte concernido no lo autoriza. 

3.
“Armas de fuego”: 

a. cualquier arma que conste de por lo menos un cañón por el cual una bala o proyectil puede ser descargado por la acción de un explosivo y que haya sido diseñada para ello o pueda convertirse fácilmente para tal efecto, excepto las armas antiguas fabricadas antes del siglo XX o sus réplicas; o

b. cualquier otra arma o dispositivo destructivo tal como bomba explosiva, incendiaria o de gas, granada, cohete, lanzacohetes, misil, sistema de misiles y minas. 

4.
“Municiones”: el cartucho completo o sus componentes, incluyendo cápsula, fulminante, carga propulsora, proyectil o bala que se utilizan en las armas de fuego. 

5.
“Explosivos”: toda aquella sustancia o artículo que se hace, se fabrica o se utiliza para producir una explosión, detonación, propulsión o efecto pirotécnico, excepto:

a. sustancias y artículos que no son en sí mismos explosivos; o

b. sustancias y artículos mencionados en el anexo de la presente Convención. 

6.
“Otros materiales relacionados”: cualquier componente, parte o repuesto de un arma de fuego o accesorio que pueda ser acoplado a un arma de fuego.

B.
Artículo IV: Medidas legislativas
1.
Los Estados Partes que aún no lo hayan hecho adoptarán las medidas legislativas o de otro carácter que sean necesarias para tipificar como delitos en su derecho interno la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados

2.
A reserva de los respectivos principios constitucionales y conceptos fundamentales de los ordenamientos jurídicos de los Estados Partes, los delitos que se tipifiquen conforme al párrafo anterior incluirán la participación en la comisión de alguno de dichos delitos, la asociación y la confabulación para cometerlos, la tentativa de cometerlos y la asistencia, la incitación, la facilitación o el asesoramiento en relación con su comisión.

C.
Artículo V: Competencia
1.
Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con esta Convención cuando el delito se cometa en su territorio.

2.
Cada Estado Parte podrá adoptar las medidas que sean necesarias para declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con esta Convención cuando el delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una persona que tenga residencia habitual en su territorio.

3.
Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para declararse competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con esta Convención cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y no lo extradite a otro país por motivo de la nacionalidad del presunto delincuente.

4.
La presente Convención no excluye la aplicación de cualquier otra regla de jurisdicción penal establecida por un Estado Parte en virtud de su legislación nacional.

D.
Artículo VI: Marcaje de armas de fuego
1.
A los efectos de la identificación y el rastreo de las armas de fuego a que se refiere el artículo I.3.a), los Estados Partes deberán:

a. requerir que al fabricarse se marquen de manera adecuada el nombre del fabricante, el lugar de fabricación y el número de serie; 

b. requerir el marcaje adecuado en las armas de fuego importadas de manera que permita identificar el nombre y la dirección del importador; y

c. requerir el marcaje adecuado de cualquier arma de fuego confiscada o decomisada de conformidad con el artículo VII.1 que se destinen para uso oficial. 

2.
Las armas de fuego a que se refiere el artículo I.3.b) deberán marcarse de manera adecuada en el momento de su fabricación, de ser posible.

E.
Artículo VII: Confiscación o decomiso
1.
Los Estados Partes se comprometen a confiscar o decomisar las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que hayan sido objeto de fabricación o tráfico ilícitos. 

2.
Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias para asegurarse de que todas las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que hayan sido incautados, confiscados o decomisados como consecuencia de su fabricación o tráfico ilícitos no lleguen a manos de particulares o del comercio por la vía de subasta, venta u otros medios.

F.
Artículo IX: Autorizaciones o licencias de exportación, importación y tránsito
1.
Los Estados Partes establecerán o mantendrán un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de exportación, importación y tránsito internacional para las transferencias de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

2.
Los Estados Partes no permitirán el tránsito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados hasta que el Estado Parte receptor expida la licencia o autorización correspondiente. 

3.
Los Estados Partes, antes de autorizar los embarques de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados para su exportación, deberán asegurarse de que los países importadores y de tránsito han otorgado las licencias o autorizaciones necesarias. 

4.
El Estado Parte importador informará al Estado Parte exportador que lo solicite de la recepción de los embarques de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 

G.
Artículo XIX: Extradición
1.
El presente artículo se aplicará a los delitos que se mencionan en el artículo IV de esta Convención. 

2.
Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente artículo se considerará incluido entre los delitos que den lugar a extradición en todo tratado de extradición vigente entre los Estados Partes.  Los Estados Partes se comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en todo tratado de extradición que concierten entre sí. 

3.
Si un Estado Parte que supedita la extradición a la existencia de un tratado recibe una solicitud de extradición de otro Estado Parte, con el que no lo vincula ningún tratado de extradición, podrá considerar la presente Convención como la base jurídica de la extradición respecto de los delitos a los que se aplica el presente artículo.

4.
Los Estados Partes que no supediten la extradición a la existencia de un tratado reconocerán los delitos a los que se aplica el presente artículo como casos de extradición entre ellos.

5.
La extradición estará sujeta a las condiciones previstas por la legislación del Estado Parte requerido o por los tratados de extradición aplicables, incluidos los motivos por los que se puede denegar la extradición.

6.
Si la extradición solicitada por un delito al que se aplica el presente artículo se deniega en razón únicamente de la nacionalidad de la persona objeto de la solicitud, el Estado Parte requerido presentará el caso ante sus autoridades competentes para su enjuiciamiento según los criterios, leyes y procedimientos aplicables por el Estado requerido a esos delitos cuando son cometidos en su territorio.  El Estado Parte requerido y el Estado Parte requirente podrán, de conformidad con sus legislaciones nacionales, convenir de otra manera con respecto a cualquier enjuiciamiento a que se refiere este párrafo.

III.
DISPOSICIONES DEL PROYECTO DE LEGISLACIÓN MODELO Y COMENTARIOS SOBRE LAS MISMAS

A.
Definiciones
En los casos en que los Estados Partes ya han definido lo que entienden por las expresiones “fabricación ilícita”, “tráfico ilícito”, “armas de fuego”, “municiones”, “explosivos” y “otros materiales relacionados”, puede cotejarse la legislación vigente del país con las siguientes definiciones (adaptadas de la Convención, en la medida en que sea necesario, para que puedan adaptarse a la legislación interna), para confirmar que la legislación nacional contenga disposiciones con el mismo contenido que las definiciones siguientes. 

Si la actual legislación nacional no contiene todos los elementos enunciados en la disposición modelo, infra, deben introducirse en la legislación nacional las consiguientes modificaciones. 

No obstante, los Estados Partes deben tener en cuenta también la redacción del Artículo XXVII.2 de la CIFTA, a los siguientes efectos:

“Los Estados Partes podrán adoptar medidas más estrictas que las previstas en la presente Convención si, a su juicio, tales medidas son convenientes para impedir, combatir y erradicar la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados”. (Destaque agregado)

Un corolario importante, aunque obvio, de lo que antecede es que si las definiciones de la legislación sobre control de armas de fuego de un Estado Parte comprenden un ámbito más amplio que esos equivalentes de la CIFTA, deben preservarse las definiciones del país tal como figuran en las normas nacionales.

En consecuencia, para cumplir plenamente con la CIFTA, la legislación de cada Estado Parte debería ya contener, o ser modificada para que contenga, en la medida en que sea necesario, un texto de definición o explicación que, como mínimo, comprenda lo siguiente:

1.
“Fabricación ilícita”: la fabricación o el ensamblaje de armas de fuego y materiales relacionados, municiones y explosivos:  

a. a partir de componentes o partes ilícitamente traficados; o

b. sin permiso, licencia o autorización de la autoridad competente; o

c. cuando las armas de fuego que lo requieran no sean marcadas en el momento de fabricación. 

COMENTARIO: Téngase presente que la referencia a “materiales relacionados” se refiere exclusivamente a armas de fuego y no a “materiales” relacionados con municiones y explosivos.  Esto se debe a la manera en que la CIFTA define “otros materiales relacionados”.

Se debe tener presente que existen tres posibilidades independientes y alternativas para el delito de fabricación ilícita, por lo cual los Estados podrían, conforme a la legislación nacional, crear un delito independiente con cada uno de los elementos del delito de “fabricación ilícita” que más arriba se describen, cada uno con sus propias sanciones, si el país llega a la conclusión de que se justifica aplicar sanciones separadas. 
2.
“Tráfico ilícito”: 

Opción A: la importación, exportación, adquisición, venta, entrega, traslado o transferencia de armas de fuego y materiales relacionados, municiones y explosivos desde el territorio nacional de un Estado Parte al de otro Estado Parte de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA), o a través del territorio de otro Estado Parte a un tercer Estado Parte, si cualquier Estado Parte concernido no lo autoriza.

COMENTARIO: Es importante señalar que el “tráfico” al que se hace referencia en la definición que antecede corresponde directamente a la definición que aparece en la CIFTA e implica necesariamente el traslado no autorizado de armas de fuego y materiales relacionados, municiones o explosivos a través de las fronteras de un Estado Parte a otro Estado Parte.  La referencia a Estados Partes que aparece en la definición de la Convención y líneas arriba surge porque el Artículo IX de la Convención establece una medida adicional de protección para los Estados Partes (a diferencia de otros Estados que no son partes) en cuanto a que el traslado del producto (armas de fuego, municiones, etc.) desde el Estado exportador requiere la aprobación del Estado importador antes de que se realice el embarque.

No obstante, se sugiere que en la legislación nacional se considere como “tráfico ilícito” no sólo los traslados transfronterizos no autorizados de armas de fuego y materiales relacionados, municiones y explosivos entre Estados Partes, sino los traslados transfronterizos no autorizados de los mismos de un país a otro. También se sugiere que los países consideren asimismo como “tráfico ilícito” la adquisición, venta, entrega, etc. ilegales dentro del país, en la medida en que esas actividades no estén tipificadas en la legislación penal nacional.

Se admite que las definiciones siguientes que se proponen rebasan los parámetros de la CIFTA, pero se ofrecen en reconocimiento del hecho de que la legislación penal nacional no sólo se interesará por el “tráfico” transnacional ilegal entre Estados Partes, sino también con Estados que no sean partes.  La legislación penal nacional también podría tener interés en el “tráfico” de esos productos dentro del país.


Opción B: la adquisición, venta, entrega, traslado, transferencia o desvío no autorizados de armas de fuego y materiales relacionados, municiones y explosivos dentro del territorio nacional y, cuando sea del caso, la importación o exportación no autorizadas desde o hacia otro Estado.


Opción C: la importación, exportación, adquisición, venta, entrega, traslado, desvío o transferencia  de armas de fuego y materiales relacionados, municiones y explosivos desde el territorio nacional de un Estado Parte al de otro Estado Parte de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA), o a través del territorio de otro Estado Parte a un tercer Estado Parte, si cualquier Estado Parte concernido no lo autoriza.

3.
“Armas de fuego”:

a. cualquier arma que conste de por lo menos un cañón por el cual una bala o proyectil puede ser descargado por la acción de un explosivo y que haya sido diseñada para ello o pueda convertirse fácilmente para tal efecto, excepto las armas antiguas fabricadas antes del siglo XX o sus réplicas; o

b. cualquier otra arma o dispositivo destructivo tal como bomba explosiva, incendiaria o de gas, granada, cohete, lanzacohetes, misil, sistema de misiles y minas.

COMENTARIO: Como ya se señaló, la definición que antecede del término “armas de fuego”, y análogamente las definiciones de “municiones” y “explosivos”, infra, identifican los tipos mínimos de objetos que la legislación nacional debe considerar como armas de fuego (o, si corresponde, “municiones” o “explosivos”) a los efectos del cumplimiento de la CIFTA; no obstante, sería aceptable cualquier definición con un alcance más amplio.  

4.
“Municiones”: el cartucho completo o sus componentes, incluyendo cápsula, fulminante, carga propulsora, proyectil o bala que se utilizan en las armas de fuego. 

5.
“Explosivos”: toda aquella sustancia o artículo que se hace, se fabrica o se utiliza para producir una explosión, detonación, propulsión o efecto pirotécnico, excepto:

a. sustancias y artículos que no son en sí mismos explosivos; o

b. sustancias y artículos mencionados en el anexo de la presente Convención.

COMENTARIO:  Se admite que la definición de “explosivos” que aparece en la CIFTA y en el Anexo al que se hace referencia en la definición que antecede (y que más abajo se reproduce), puede haber sido elegida ya por algunos países, por razones de seguridad interna, para adoptar un enfoque más amplio para ese término que el adoptado en la CIFTA.  Los Estados Partes y signatarios que deseen valerse de una definición actualizada de explosivos pueden por lo tanto considerar otras alternativas.
“ANEXO


El término “explosivos” no incluye: gases comprimidos; líquidos inflamables; dispositivos activados por explosivos tales como bolsas de aire de seguridad (air bags) y extintores de incendio; dispositivos activados por propulsores tales como cartuchos para disparar clavos; fuegos artificiales adecuados para usos por parte del público y diseñados principalmente para producir efectos visibles o audibles por combustión, que contienen compuestos pirotécnicos y que no proyectan ni dispersan fragmentos peligrosos como metal, vidrio o plástico quebradizo; fulminante de papel o de plástico para pistolas de juguete; dispositivos propulsores de juguete que consisten en pequeños tubos fabricados de papel o de material compuesto o envases que contienen una pequeña carga de pólvora propulsora de combustión lenta que al funcionar no estallan ni producen una llamarada externa excepto a través de la boquilla o escape; y velas de humo, balizas, granadas de humo, señales de humo, luces de bengala, dispositivos para señales manuales y cartuchos de pistola de señales tipo “Very”, diseñadas para producir efectos visibles para fines de señalización que contienen compuestos de humo y cargas no deflagrantes.”

6.
“Otros materiales relacionados”: cualquier componente, parte o repuesto de un arma de fuego o accesorio que pueda ser acoplado a un arma de fuego.

COMENTARIO: Véase el comentario anterior referente a fabricación ilícita (1.) supra.  

7.
“Persona”: se refiere a persona jurídica y natural (física).

B.
Artículo IV: Medidas legislativas

Con respecto al Artículo 4.1 del CIFTA, en que se prevé la tipificación como delitos, en la legislación interna, de la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego y otros materiales, municiones y explosivos, se propone lo siguiente sobre la base de las disposiciones de la propia CIFTA y del Código Penal de Canadá (R.S., 1985, c. C-46), y sus enmiendas.

Fabricación ilícita

1.
Salvo donde lo indica la legislación nacional, comete delito toda persona que fabrica o ensambla armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos:

a. a partir de componentes o partes ilícitamente traficados; o

b. sin permiso, licencia o autorización de la autoridad competente; o

c. cuando las armas de fuego que lo requieran no sean marcadas en el momento de fabricación.

Tráfico ilícito 

2.
Comete delito toda persona que, sin el permiso, licencia o autorización correspondiente de las autoridades competentes, importa, exporta, adquiere, vende, entrega, traslada, desvía o transfiere armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos desde o hacia otro Estado. 

COMENTARIO: Más allá de la disposición que antecede sobre tráfico ilícito, si un país deseara ocuparse de las transferencias ilícitas internas, y no sólo de las que trascienden sus fronteras, podría establecerse una disposición adicional, con el texto siguiente:

“Comete delito toda persona que transfiere, con o sin contrapartida, armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos a sabiendas de que no está autorizada a hacerlo en virtud de (aquí el país identificaría las disposiciones legales aplicables)”.

A los efectos de la disposición previa, el término “transferir” podría ser definido por los países en el sentido de “adquirir, vender, proporcionar, permutar, dar, prestar, arrendar, remitir, transportar, enviar, distribuir, desviar o entregar”. 

Posesión con fines de tráfico ilícito 
3.
Comete delito toda persona que posea o tiene en su poder un arma de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos con fines ilícitos de importación, exportación, adquisición, venta, entrega, traslado, desvío o transferencia de esas tales armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos desde o hacia otro Estado.

Participación, asociación y confabulación

4.
Comete delito toda persona que participa en, se asocia con, se confabula para cometer, intenta cometer, ayuda e instiga, facilita y asesora, incita a cometer cualquiera de los delitos establecidos conforme a (aquí es necesario insertar la disposición correspondiente del delito nacional aplicable), o que ayuda a cualquier persona a participar en ese (esos) delito(s) para eludir las consecuencias jurídicas de sus actos.  

COMENTARIO: No todos los países pueden tener en su legislación nacional todas las formas anteriores de descripción de las personas que pueden considerarse partícipes de un delito; no obstante, deberían tener equivalentes de todas las conductas arriba descriptas y en todos los casos deberían definir lo que se entiende por cada una de ellas. En algunos casos los países pueden tener términos sumamente amplios para describir a los partícipes y debería proporcionárseles la interpretación más amplia posible.  

C. 
Artículo V: Competencia

1. 
Los delitos definidos en (aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable) serán investigados, sometidos a juicio, juzgados y sentenciados por un tribunal u otra autoridad competente cuando el delito se haya cometido en el territorio de esta última:  

a. independientemente de que el delito sea cometido o no por uno de sus nacionales o por una persona que tenga residencia habitual en su territorio; o,

b. cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y no lo extradite a otro país por motivo de la nacionalidad del presunto delincuente.

D.
Artículo VI: Marcaje de armas de fuego
COMENTARIO: Algunos delitos relacionados con el marcaje de armas de fuego fueron preparados para la Legislación Modelo sobre el Marcaje y Rastreo de Armas de Fuego aprobada por el Grupo de Expertos de la CIFTA en octubre de 2006, y mencionada con satisfacción en la Resolución AG/RES 2341 (XXXVII O/07) de la Asamblea General de la OEA del 5 de junio de 2007.  En el texto siguiente que se propone, se reproducen las disposiciones sobre “delito” de esa Legislación Modelo con los cambios necesarios para modificar el texto aquí contenido como si se propusiera para la legislación interna. 
La mayoría de las jurisdicciones del Hemisferio clasifican a los delitos en dos amplias categorías.  En el caso de los países de Common Law en general a los delitos menores se les da el nombre de faltas o summary offenses (delitos juzgados sin participación de un jurado), y a los restantes se les denomina felonies (delitos graves) o indictable offenses (delitos susceptibles de dar lugar a acusación o procesamiento). Análogamente, en las jurisdicciones de derecho civil se distingue entre “faltas” o “contravenciones” por una parte y “delitos penales”, que son delitos más graves, por otra.

En términos generales, los delitos previstos en esta Legislación Modelo, dado el objeto sobre el que recaen, deberían ser del tipo más grave. Sólo en relación con determinados asuntos específicamente identificados se debería presentar el delito como de menor gravedad.

La principal razón por la cual se hace la distinción entre delitos graves y delitos menores en esta Legislación Modelo consiste en que muchas disposiciones se han separado unas de otras, en lugar de presentarse como cláusulas de la misma disposición. Diferentes países pueden tratar a ciertos tipos de actos delictivos como graves o menos graves que otros (aunque se espera que los Estados Partes se esfuercen para lograr la mayor homogeneidad posible entre ellos en el extremo de conductas de mayor gravedad de la escala); además se plantea la cuestión de que aun dentro de las dos amplias categorías de delitos, las Legislaturas y tribunales de diferentes Estados Partes pueden sancionar o desean sancionar diferentes delitos con diversos niveles de gravedad.

Delitos relacionados con marcaje
1.
Comete delito toda persona que elimina, altera, borra o tacha el marcaje de un arma de fuego.

2.
Comete delito toda persona que fabrica un arma de fuego y no la marca de acuerdo con lo dispuesto en el artículo ___ de esta ley (o, si corresponde, otra ley – aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable).

3. 
Comete delito toda persona que importa un arma de fuego que no cuenta con el marcaje sugerido conforme a esta ley (o, si corresponde, otra ley – aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable).

4. 
Comete delito toda persona que no marca y/o no registra un arma de fuego incautada, confiscada o decomisada que no sea destinada a su destrucción, pero retenida para uso oficial conforme a (aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable).

COMENTARIO: Pueden existir circunstancias en que la omisión de cumplimiento de esta disposición pueda dar lugar a una pena menor, como una sanción administrativa.  

5. 
Comete delito toda persona que fabrica o importa armaduras (armazones) o correderas (cerrojos) sin observar los requisitos pertinentes de (aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable).

COMENTARIO: Cuando un Estado Parte exige el marcaje de componentes adicionales de armas de fuego, debe también constituir un delito la importación o fabricación de componentes desprovistos de esas marcas. 

6. 
A menos que lo autorice (aquí es necesario insertar el nombre de la autoridad estatal competente), comete delito toda persona que comercializa, transfiere o posee armas de fuego sin el marcaje correspondiente estipulado por el artículo ___ de esta ley (o, si corresponde, otra ley – aquí es necesario insertar la disposición correspondiente de la ley nacional aplicable).

E.
Artículo VII: Confiscación o decomiso


COMENTARIO: Cuando en virtud de una investigación criminal o de acuerdo con otro mecanismo legal, se han recuperado armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos de los que se sospeche que han sido fabricados o traficados ilícitamente, es obligatorio aplicar medidas relacionadas con la confiscación y preservación de esos productos por las autoridades competentes para que se usen como pruebas en juicio y para su decomiso definitivo y posible destrucción.  El Artículo VII (2) de la CIFTA dispone también en que esos productos, una vez incautados, confiscados o decomisados, no deben caer en manos de particulares o del comercio por la vía de subasta, venta u otros medios. En esencia, esta disposición de la CIFTA deja abierta sólo dos posibilidades: su utilización por organismos del Estado o su destrucción. 


Confiscación y decomiso

1.
De acuerdo con la ley, (aquí la legislación nacional debería citar la(s) disposición(es) apropiada(s)) el tribunal (u otra autoridad competente prevista conforme a la legislación nacional) dictará en cualquier momento, sin necesidad de notificación o audiencia previa, una orden de congelación o incautación, o cualquier otra medida preventiva o provisional destinada a preservar la disponibilidad de armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones o explosivos de los que se sospeche que han sido fabricados o traficados en forma ilícita, para su eventual decomiso.

2.
En los casos en que una persona ha sido declarada culpable de un delito conforme a (aquí el país debería insertar las disposiciones de la norma nacional aplicable referente a armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos, como el Código Penal u otra ley), el tribunal deberá ordenar que los bienes, productos o instrumentos vinculados con ese delito se decomisen y se les dé el destino final conforme a la ley. 

3. Cuando, como resultado de cualquier acto u omisión de la persona declarada culpable, cualesquiera armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos descritos en el párrafo anterior por alguna razón no puedan ser decomisados, el tribunal deberá ordenar el decomiso de cualesquiera otros bienes de las personas declaradas culpables, por un valor equivalente, u ordenar que la persona en cuestión pague una multa por ese importe conforme a la ley.

Terceros de buena fe

COMENTARIO: Con respecto a un régimen de confiscación y decomiso, es necesario que los Estados Partes prevean también los derechos de terceros de buena fe, para que en caso de que el tráfico surja de un hurto de un negocio legítimo, como un fabricante de armas de fuego o una fábrica de municiones o sustancias químicas, por ejemplo, sea preceptivo realizar una notificación apropiada de la incautación efectuada, para que todos aquellos que invoquen un interés jurídico legítimo en las armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos, según corresponda, puedan comparecer a probar su derecho. En forma genérica, esa disposición podría tener el texto siguiente:

4.
El tribunal (u otra autoridad competente, si fuere del caso) podrá devolver la propiedad al reclamante cuando éste haya demostrado en forma que dicha autoridad considere satisfactoria que:

a. el reclamante tiene un interés jurídico legítimo en los bienes; o

b. no puede imputarse al reclamante participación, colusión o vinculación con respecto al tráfico ilícito u otros delitos graves que sean objeto de los procedimientos; o 

c. el reclamante no conocía ni ignoraba culpablemente el uso ilegal de los bienes o, si tenía conocimiento de ello, no consintió libremente su uso ilegal; o 

d. el reclamante no adquirió ningún derecho en los bienes de una persona procesada en ninguna circunstancia que dé lugar a la inferencia razonable de que se trasmitió algún derecho para evitar el eventual decomiso ulterior del bien; o 

e. el reclamante hizo todo lo que razonablemente podía esperarse para impedir el uso ilegal del bien. 

Destino definitivo dado a las armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos decomisadas, recuperadas o entregadas voluntariamente

5.
En todos los casos en que las armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y  explosivos que hayan sido decomisadas, recuperadas o entregadas voluntariamente deseen ser re-utilizados por las autoridades públicas, el tribunal (u otra autoridad competente), conforme a (insertar aquí la disposición legal aplicable) podrá ordenar su retención para uso oficial. Todas las armas de fuego decomisadas, recuperadas o entregadas voluntariamente que serán retenidas para uso oficial serán marcadas de acuerdo a la ley.

COMENTARIO: Si es necesario pueden emplearse en la legislación nacional las siguientes definiciones para describir los actos de confiscación y decomiso arriba descriptos:


“Decomiso” significa la privación permanente de propiedad por orden de un tribunal de justicia u otra autoridad competente.


“Congelación” o “incautación” significa la prohibición temporal de transferir, convertir, disponer o trasladar bienes, o asumir la custodia temporal  o el control de ellos, en virtud de una orden dictada por un tribunal u otra autoridad competente.]  

F.
Artículo IX: Autorizaciones o licencias de exportación, importación y tránsito

La CIFTA no tipifica per se ningún delito referente a exportación o importación, sino que establece un régimen de autorización o licencias que debe ser cumplido por los países para que los países exportadores no autoricen el despacho aduanero de embarques de armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos antes de la importación y, según corresponda, para que los países de tránsito hayan expedido las licencias y autorizaciones necesarias para que los bienes ingresen en su territorio.

Para que el régimen funcione adecuadamente, entre otras cosas deberán preverse consecuencias penales para quienes pretendan desnaturalizar el sistema.

Documentación Fraudulenta
1.
Comete delito todo funcionario o empleado competente de un organismo gubernamental que emite o utiliza fraudulentamente un permiso, licencia o autorización para la importación, exportación o tránsito de armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos. 

2.
Comete delito toda persona que emite o utiliza fraudulentamente o que falsifica un permiso, licencia o autorización para la importación, exportación o tránsito de armas de fuego y otros materiales relacionados, municiones y explosivos.

G.
Artículo XIX: Extradición

COMENTARIO: Cada uno de los Estados Partes deberá tener sus propias normas sobre extradición, establecidas en sus respectivas disposiciones constitucionales y legales en esa materia, por lo cual no es necesario repetirlas aquí. No obstante, corresponde recordar que en virtud de la CIFTA, los delitos a los que se hace referencia en el Artículo IV de la Convención (fabricación ilícita y tráfico ilícito) son los únicos que se han considerado extraditables en cualquier tratado de extradición en vigor entre dos o más de los Estados Partes, y los Estados Partes acceden a incluir esos delitos como extraditables en todo tratado de extradición que dos o más de ellos celebren en el futuro. 

Cuando la extradición no esté condicionada a la existencia de un tratado entre Estados Partes, en el marco de la CIFTA, los Estados Partes reconocen los delitos previstos en el Artículo IV de la Convención como los extraditables entre ellos.

En cada caso, la extradición estará condicionada a las disposiciones de las leyes del Estado requerido o del tratado de extradición, si corresponde, incluidas las causales por las que el Estado requerido puede denegar la extradición.

En el caso en que un Estado Parte deniegue la extradición basándose exclusivamente en la nacionalidad de la persona cuya extradición se pretende, el Estado requerido deberá someter el asunto a procesamiento aplicando los criterios, leyes y procedimientos que sigue cuando el delito de que se trata ha sido cometido en su propio territorio, a menos que ambos Estados acuerden otra cosa en observancia de sus respectivas legislaciones internas.  

H.
Penas

COMENTARIO: La propia CIFTA no se refiere al tema de las sanciones por determinados delitos, ni tampoco en esta legislación modelo se consideran penas individuales per se, sino en forma general, debido a la diversidad de penas existentes en los diferentes países. Podría prepararse otro estudio comparando las penas correspondientes a las diversas jurisdicciones.

Entre tanto podría ser útil que el Grupo de Expertos lleve a cabo un debate en que los países identifiquen las penas aplicables para delitos relacionados con armas de fuego en sus respectivas jurisdicciones y consideren la cuestión de si son apropiadas en las circunstancias del caso.  El Grupo de Expertos podría asimismo considerar conveniente examinar penas relativas a delitos que algunos de los países aún no hayan tipificado, en el contexto de los debates sobre este tema. 

Se recomienda que todos los delitos antes referidos que se describen en la legislación modelo se consideren delitos más graves, que conforme a la legislación nacional den lugar a una pena de prisión por un término comprendido entre un máximo de diez años y un mínimo de un año.
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